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    Prolog


    Prastaré sídlo, ponořené do tmy pozdního večera, bylo zahaleno hustou, mléčně bílou mlhou. Po široké příjezdové cestě uháněl kočár tažený dvěma černými hřebci, které ještě pokřikem pobízel na kozlíku sedící vysoký ryšavý muž s napjatým výrazem ve tváři. Netrvalo dlouho a kočár prudce zastavil před hlavní zámeckou branou podoby lomeného oblouku, zdobeného rostlinnými motivy. Právě ve chvíli, kdy kočí seskakoval na zem, se rozlétly vyřezávané dubové dveře, z nichž vyběhl dlouhý hubený muž s orlím nosem a světlými vlasy.


    „Vezete doktora?“ zeptal se rozrušeným hlasem.


    „Samozřejmě, hrabě!“ ozvalo se ze dveří kočáru, v nichž se objevil muž v černém obleku a s kufříkem v ruce.


    „Jsem rád, že vás vidím, doktore. Jdete právě včas. Ale pospěšte si, prosím.“


    Hrabě vběhl zpátky do zámku a nervózně se ohlížeje, zda ho doktor následuje, spěchal ke schodišti. V tom okamžiku se ze shora ozval pronikavý výkřik, jenž proťal okolní mrtvé ticho. Na konci schodiště se objevila mladá služka.


    „Pane, už to začalo!“ šeptala třesoucím se hlasem.


    „Slyšíte, doktore? Prosím, pospěšte si!“


    „Buďte bez obav, Sire, všechno bude v pořádku,“ uklidňoval ho doktor, když svižným krokem vcházel do pokoje, kde v silných bolestech ležela mladá, k smrti vyčerpaná žena.


    Po pár minutách si už doktor nebyl tak jistý tím, co ještě před malou chvílí tak sebejistě prohlašoval.


    „Počkejte venku, hrabě, teď tu stejně nebudete nic platný. Udělám vše, co bude v mých silách, aby všechno proběhlo, tak jak má.“


    Hrabě, ač nerad, tedy odešel do vedlejší místnosti, kde mu mezitím komorník, ryšavý muž, který nedlouho před tím uháněl s kočárem mlhou, nalil sklenku skotské. Hrabě se jí však ani nedotkl. Jeho myšlenky byly příliš hluboké, než aby si sklenky vůbec všiml. Nervózně přecházel po pokoji a v duchu se modlil, aby vše proběhlo bez obtíží. Náhle se ze sousední místnosti ozval další, tentokrát přerývaný výkřik, který hraběte ještě více znejistil. Zároveň ho však vytrhl z jeho černých úvah.


    Zdálo se mu, že uběhlo několik hodin, ve skutečnosti uteklo sotva pár minut. Z pokoje vyšla služka. Hrabě k ní přiskočil a chytil ji za ramena:


    „Mluvte, co se tam děje? Je všechno v pořádku?“


    „Nevím,“ odvětila dívka, „ale mám o paní strach. Doktor mě poslal pryč, že to prý zvládne sám a že mě už nepotřebuje.“


    Hrabě se odvrátil. Dívčina odpověď ho neuklidnila, právě naopak. Musel se ovládat, aby se nešel do vedlejšího pokoje přesvědčit, probíhá-li porod skutečně bez komplikací. Zároveň se konejšil tím, že je přece jeho žena v těch nejlepších rukách, a pokud by se něco dělo, dal by mu doktor vědět.


    Netrvalo dlouho a z pokoje se ozval další, o mnoho silnější výkřik, který už hrabě neunesl. Rozběhl se ke dveřím, popadl kliku s takovou razancí, že dveře téměř rozrazil a vmžiku se ocitl uprostřed malé místnosti. Pohled, který se mu naskytl, v něm vyvolal velmi intenzivní pocit úzkosti. Jako kdyby mu někdo vší silou sevřel všechny vnitřnosti. Na čele mu vyskočil studený pot.


    Hraběnka ležela na lůžku zcela nehnutě, jako bez života. Doktor, jehož bílá košile byla špinavá od krve, seděl vedle postele a nepřítomně zíral kamsi před sebe. Hrabě se záhy vzpamatoval, popadl ho a zatřásl jím. „Doktore!“ zakřičel. Ale doktor nereagoval. Hrabě přitvrdil a vrazil mu facku. Poté se doktor probral.


    „Co se děje, doktore, slyšíte? Co je s mou ženou?“


    „Upadla do bezvědomí. Bylo to hrozné…,“ vypravil ze sebe roztřeseným hlasem.


    Hrabě doktora dál neposlouchal, protože ho upoutalo něco jiného. Na druhé straně postele stála kolébka, kterou sám pro svého prvorozeného syna vyrobil. Obešel postel. Vytřeštěnýma očima zíral před sebe a nedokázal se od kolébky odtrhnout…


    Ryšavý komorník stál u okna a pozoroval houstnoucí mlhu. Ani on nebyl klidný. Také byl podivně probíhajícím porodem znepokojen, protože jeho žena, stejně jako hraběnka, čekala prvního potomka. Navíc mu bylo divné, že je všude takový klid a že hrabě dlouho nepřichází. Náhle si v okně všiml odrazu jakési postavy, jež se vynořila z vedlejšího pokoje. Otočil se. Když spatřil svého pána, vyděsil se, jako kdyby uviděl ducha.


    Hrabě se chvěl po celém těle, vypadal nejméně o deset let starší a ještě mnohem hubenější. Skelný pohled, ústa pokleslá a tvář mrtvolně bledá, připomínající matný Měsíc oné podivné noci.

  


  
    [image: ]


    KAPITOLA I


    Afghánistán, 27. července 1880


    Na malé vyvýšenině, vystupující z úbočí širokého mělkého údolí, seděl v sedle hnědého koně s bílou lysinou vzpřímeně muž nevelkého vzrůstu, v pase trochu zakulacený, s mohutnými kotletami, červenými tvářemi a malýma štěrbinovitýma očima. V ruce držel kapesní hodinky, které mu prozrazovaly, že je devět hodin třicet dva minut, a je to tedy už tři hodiny od chvíle, kdy se jeho vojenská kolona vydala na sever. Teplota vzduchu se rychle zvyšovala a sluneční žár se odrážel od rozžhaveného písku a kamenů. Zatímco muž přehlížel postupující kolonu, připojil se k němu mladý důstojník, nesoucí důležitou zprávu.


    „Generále Burrowsi, naši zvědové hlásí, že Ayúbovy oddíly jsou od nás vzdáleny nejvýš hodinu.“


    „Díky, poručíku. Předejte zprávu ostatním velitelům.“


    Kolona pokračovala dál údolím. Horko se stávalo nesnesitelným a muži, ač bylo teprve k desáté hodině, již začínali pociťovat známky únavy. Tento pocit je ale vzápětí přešel, neboť hlídky právě oznámily, že nepřítel je na dohled.


    Nepřátelské jednotky Ayúba Chána dalekohledem pozoroval i mladý kapitán Deveron-Gordon od 3. lehké bombajské kavalerie. Byl to vysoký snědý muž s tmavými vlasy, hrdýma temně modrýma očima, které pronikavě hleděly zpod hustého černého obočí. Pod rovným nosem měl černý pěstěný knírek a jeho pevné držení těla, stejně jako souměrné rysy tváře, prozrazovaly jeho aristokratický původ. Ačkoliv to nebyl bázlivý muž, to, co viděl v dalekohledu, ho příliš nepovzbudilo.


    Ze svahů na konci údolí, kterým táhla britsko-indická kolona, sestupovaly tisíce a tisíce mužů. Na první pohled se zdálo, že svahy pokrývá hustý les, avšak ten les se pohyboval. Již dříve zvědové hlásili, že nepřátelské vojsko se skládá z přibližně šesti tisíc pěšáků a čtyřtisícové jízdy, podporovaných třiceti šesti děly. Avšak i přes znalost těchto údajů se zdála být velikost afghánské Ayúbovy armády mnohem větší. Již brzy se měly britsko-indické jednotky přesvědčit, že nejde jen o zdání.


    Čas neodvratného střetu se přiblížil. Britsko-indické oddíly zaujaly bojové postavení. Jako první přišlo ke slovu dělostřelectvo, zatímco pěchota a jízda vyčkávaly na křídlech. Netrvalo dlouho a afghánská děla odpověděla. Kolem poledne zaútočily Ayúbovy jednotky na obě britská křídla. Příliv afghánské jízdy se vrhl na levé křídlo, ale byl odražen. Pravé britské křídlo bylo napadeno bíle oděnými Gházy, náboženskými fanatiky, kteří se bez sebemenšího strachu hnali smrti v ústrety. Byli to právě tito Gházové, kteří více než zdvojnásobili počet válečníků v afghánském vojsku a o nichž Britové neměli ani ponětí. Příliv Gházů byl tak velký a nečekaný, že bylo nutné na pravé křídlo, kde zatím útoku statečně odolával šestašedesátý pěší pluk, přesunout dvě děla. Tímto úkolem byl pověřen právě kapitán Deveron-Gordon, zatímco velení 3. lehké bombajské kavalerie bylo předáno kapitánu Maynovi.


    Bitevní vřava houstla. I když se Britům podařil jeden výpad za podpory jízdy, Afghánci přecházeli do kruté ofenzivy. Kam až oko dohlédlo, všude bylo vidět velké pestrobarevné prapory z hedvábí, jasně svědčící o drtivé přesile, které se dalo čelit jen stěží. Opakované nájezdy afghánské jízdy na levé britské křídlo zapříčinily, že se sice dobře vyzbrojené, ale nezkušené pěší bombajské regimenty, totiž první a třicátý domorodý, jež měly levou stranu držet, daly na ústup. O něco lépe vypadala situace na křídle pravém, kde měl šestašedesátý pěší regiment obsazené vyschlé koryto řeky a byl proti masám fanatických Gházů podporován dvěma děly, která se i přes značné potíže podařilo kapitánu Deveron-Gordonovi dopravit na místo. Afghánci tu utrpěli těžké ztráty, avšak za každého zabitého muže nastoupili další dva. Bylo tedy jen otázkou času, než se zhroutí i toto křídlo.


    Kapitán Deveron-Gordon, který měl přímý rozkaz nevzdalovat se od děl, celou situaci sledoval. Když se však dozvěděl, že levé křídlo padlo, rozhodl se jednat.


    „Poručíku Blackstone,“ řekl muži po své pravici, „přesuňte se s děly na střed a pokuste se držet jejich jízdu v uctivé vzdálenosti od našich. Tady už jsou děla k ničemu, stálo by nás to víc životů, než je,“ pokynul hlavou směrem k vyschlému korytu, kde byla vřava tak hustá, že děla nebylo možné použít. „Já se pokusím vrátit ke třetí lehké a vpadnout těm proklatým Gházům do boku. Myslím, že šestašedesátý se nemůže bez pomoci dlouho udržet.“


    Když se kapitán Deveron-Gordon dostal ke třetí lehké kavalerii, zjistil, že z dvou set padesáti jezdců, které zanechal kapitánu Maynovi, zbyla sotva třetina, bylo to ale pořád ještě dost na to, aby mohl podpořit šestašedesátý, čelící ničivé vlně nepřátel. Co nejrychleji tedy zorganizoval své muže a vyrazil proti přesile.


    Prudký náraz britsko-indické jízdy afghánské bojovníky, kteří pomalu získávali navrch, překvapil. Nastala nemilosrdná řež. Jezdci sekali všude kolem sebe, zatímco ke všemu odhodlaní Gházové se na ně houfně vrhali a snažili se je strhnout z koní. Kapitán Deveron-Gordon se na svém zpěněném hřebci dostal až do blízkosti šestašedesátého regimentu, jehož zbytky ze všech sil hájily pozice i zástavy s pomocí pušek Martini-Henry. Zásoby munice se však povážlivě tenčily, a tak se obrana pomalu měnila v beznadějný boj muže proti muži.


    Snad Duncan ještě žije, pomyslel si kapitán Deveron-Gordon a očima se pokoušel proniknout nepřehlednou vřavou, aby našel svého bratra. Nemohl se zbavit tísnivého pocitu, který mu říkal, že něco je špatně. Hodně špatně. Když už se mu zdálo, že mezi vojáky, kteří dosud hájili svůj prapor, zahlédl známou tvář, strhla ho z koně jakási mocná síla. Vzápětí se ocitl na zemi. Nad ním se tyčil nejméně o hlavu vyšší ramenatý Afghánec se svalnatýma rukama a býčí šíjí.


    Kapitán se hbitě zvedl a zaujal bojový postoj, na jaký byl zvyklý z boxu, jemuž se pravidelně věnoval. Podobně jako on měl i obrovitý Afghánec holé ruce, ovšem nezdálo se, že by mu to nějak vadilo. Spíše naopak. Jeho široké ruce se sevřely ve dvě velká kladiva, kterými chtěl o hlavu menšího britského důstojníka zatlouct do země. Kapitán však na víc nečekal, a než se obr stačil rozmáchnout, uštědřil mu dobře mířenou ránu přímo do nosu. Afghánec se zapotácel, vzteky zavrčel jako zdivočelý pes a rozběhl se proti kapitánovi, který však uskočil a zasadil mu druhou ránu do ledvin. Nyní se ukázalo, že obr není zase až tak pomalý a neohrabaný, jak se zpočátku mohlo zdát.


    Afghánec, zasažen tvrdou ranou do kříže, se nečekaně hbitě otočil a hřbetem své obrovské ruky srazil kapitána Deveron-Gordona k zemi. Než se ale překvapený kapitán stačil vzpamatovat, už se po něm afghánský obr znovu sápal. Chytil ho pod krkem za natrženou zaprášenou uniformu, zvedl ho ze země, jako by vážil sotva pár kilo, a mrštil jím před sebe. Na další pád už kapitán nečekal. Když se k němu obr přiblížil, byl znovu ve střehu. Levačkou mu zasadil direkt do nosu a vzápětí ho pravým hákem trefil do brady s takovou razancí, že se Afghánec, zbaven vědomí, skácel k zemi.


    Nyní, když se zbavil bezprostřední hrozby, začal kapitán Deveron-Gordon opět pátrat po svém bratrovi. Cítil, že je někde blízko, ale v husté vřavě a prachu sotva rozeznával jednotlivé postavy, a tak se pokusil nalézt alespoň zástavu šestašedesátého. Měl štěstí. Pustil se tedy tím směrem a za neustálého odrážení nepřátelských výpadů se konečně přiblížil na dohled malé skupině vojáků, shluknutých kolem svého potrhaného praporu, kteří z šedesátého šestého pěšího regimentu zůstali. Mezi těmito vojáky byl i kapitánův bratr Duncan.


    Úlevu, kterou kapitán pocítil, když uviděl svého bratra živého, vystřídal úděs, jenž mu pronikl až do morku kostí. Duncan, který právě čelil přesile tří divokých Gházů, byl trefen dobře mířenou ranou do levého ramene, a tím na několik sekund zcela ochromen. Tohoto oslabení útočníci pochopitelně využili a napadli poručíka s ještě větší prudkostí, které již nebyl s to odolat.


    Šavle fanatického Gháza, stojícího Duncanovi tváří v tvář, pronikla poručíkovou uniformou do pravého boku. Duncan z posledních sil Afgháncovu šavli odrazil a naskrz ho probodl, avšak další dva domorodí válečníci dokonali započaté dílo svého probodnutého spolubojovníka. Duncan se zhroutil do prachu bitevního pole, přímo pod prapor šestašedesátého regimentu.


    Celé hrůzné divadlo se během několika sekund odehrálo před zraky kapitána Deveron-Gordona, který, ač vzdálen jen pár kroků, nemohl nic dělat.


    „Duncane! Née!“ vydral se mu z hrdla výkřik zoufalství a s huronským řevem se vrhl vpřed. Náhle však ucítil ostrou bolest na levé tváři a vzápětí další v pravém stehně. Byl zasažen dvěma kulkami, naštěstí ta první byla zbloudilá a tvář mu jen roztrhla. Druhá rána byla však mířena lépe a zaryla se kapitánovi hluboko do svalstva, což způsobilo, že se Deveron-Gordonovi noha podlomila a on upadl na zem, hlavou přímo na kámen. Ztráta vědomí následovala vmžiku.


    Toho dne byla britsko-indická armáda poražena a za značných ztrát a útrap se musela stáhnout do pevnosti v Kandaháru. Ayúb Chán slavil triumf.
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    KAPITOLA II


    Na prostorné verandě velkého bílého koloniálního domu s velkou zahradou stála štíhlá tmavovlasá žena, oblečená do smaragdově zeleného sárí, která nepřítomně hleděla kamsi k pestrobarevným ibiškům. Z hlubokého zamyšlení ji nevyrušil ani muž, jenž právě vstoupil na verandu. Byl starší než ona, něco přes šedesát, vysoký se sokratovskou pleší, sebevědomým pohledem a bílým, pěstěným, krátce zastřiženým plnovousem.


    „Dobré ráno, drahá. Dnes sis přivstala. Děje se snad něco, o čem bych měl vědět?“


    Aniž se ohlédla, odpověděla. „Celou noc jsem nespala a stále se nemůžu zbavit pocitu, že se stalo něco zlého.“


    „Buď klidná, Safalo. Co by se mělo stát? Je to jen pocit.“


    „Pocit? Víš, kdy jsem měla takový pocit naposledy? Když se pokusili svrhnout a zavraždit mého otce!“


    „Hm, jenomže to už je dvacet let a všechno dobře dopadlo. Tvůj otec byl dobrý rádža a spiknutí by stejně nevyšlo…“


    „Arthure, už to zase zlehčuješ. Moc dobře víš, že to dopadlo dobře jen díky tobě a tvým vojákům. A už bys také mohl vědět, že…“


    „Promiňte, pane guvernére, ale přišla naléhavá zpráva z Kandaháru,“ vpadl do rozhovoru tmavý hubený muž se silným indickým přízvukem.


    „Ukažte, Tejo!“ odvětil vzrušeně guvernér a nedočkavě vykročil ke sluhovi, jenž v ruce svíral důležitou zprávu.


    Už první slova guvernéra nepotěšila. Porážka u Maiwandu a stažení zdecimovaného vojska do Kandaháru bylo něco, s čím ani v nejmenším nepočítal. Avšak to, co následovalo, bylo horší než všechny porážky a noční můry. Poručík Deveron-Gordon zabit, kapitán Deveron-Gordon těžce raněn, stálo ve zprávě. To nemůže být pravda. Duncan zabit a Ian těžce raněný. To není možné…


    „Arthure, co se děje? Co je to za zprávu?“


    Guvernér, Sir Arthur Deveron-Gordon, přistoupil ke své ženě Safale a něžně ji chytil za ruce.


    „U Maiwandu to nedopadlo dobře. Měli jsme velké ztráty a…“


    „Naši chlapci? Co se jim stalo? Jsou naživu?“


    Guvernér svěsil hlavu. Neměl sílu podívat se své ženě do očí.


    „Duncan. Duncan padl.“


    „A Ian? Co je s ním?“


    „Ian je těžce raněn. Teď je v Kandaháru.“


    Guvernérově ženě se oči zalily slzami, tvář jí zrůznil nával neudržitelných nemocí, její ruce křečovitě sevřely klopy mužova saka. Položila mu hlavu na rameno. On ji objal a položil svou hlavu na její.


    „Pane guvernére!“


    Ve dveřích pracovny guvernéra Deveron-Gordona stanul jeho starší syn Ian a zasalutoval.


    „Pohov, kapitáne,“ řekl guvernér, vstal od stolu a s úsměvem šel svému synovi vstříc. „Jsem rád, že tě zase vidím v plné síle, Iane. Pojď dál, posaď se.“


    Ian se usmál a posadil se do malého křesla napravo od dveří.


    „I já tě rád vidím, otče. Jsem rád, že jsem zpátky.“


    „O tom nepochybuji.“ Guvernér se na okamžik odmlčel. „Neměl jsem vás tam pouštět. Radši bych tam byl sám.“


    Ianovi se v mysli promítly poslední okamžiky bitvy, než ztratil vědomí.


    „Otče, tvoje místo je tady. Byl jsem tam a stejně jsem nemohl vůbec nic dělat. Duncana zabili přímo před mýma očima. Stačilo pár sekund a mohl jsem ho zachránit,“ řekl mírně třesoucím se hlasem.


    „Nezachránil bys nikoho, Iane. Zabili by vás oba. Je zázrak, že ses odtamtud dostal živý. Zapomněl jsi snad na svoji tvář? O pár čísel vedle a ta kulka by se ti stala osudnou.“


    Ian si sáhl na levou tvář a pod prsty ucítil čerstvou jizvu, památku na krvavou řež u Maiwandu.


    „Ale jizva je to pěkná, ne?“ pokusil se Ian o úsměv, avšak oči říkaly něco jiného.


    „Svědčí o tvé odvaze, hochu. A taky je svědectvím neschopnosti toho vojenského břídila Burrowse. Nechápu, jak ho mohli pověřit velením, když nemá ani ty nejmenší zkušenosti a o vojenských schopnostech ani nemluvím,“ planul guvernér s pravicí sevřenou v pěst. „Kdyby našim u Maiwandu velel generál Roberts se svými horaly z 92. pěšího pluku jako o pár týdnů později u Kandaháru, mohlo být všechno jinak.“


    „Možná ano. To už se ale nedozvíme. Kvůli tomu jsem ale za tebou nepřišel, otče. Odcházím z armády.“


    „Prosím?“


    „Ano, jak jsem řekl. Končím. Už mám dost toho nesmyslného válčení a zabíjení. Duncan je mrtvý a nikomu to nepomohlo.“


    „Duncan bojoval a zemřel, protože byl voják. Sloužit Koruně pro něj bylo tou největší ctí, a víš, že si tu cestu vybral sám. Tím, že zahodíš svou kariéru, mu život nevrátíš a nezískáš ani nic jiného.“


    „Získám svobodu a už nebudu muset přemýšlet, proč mám válčit jen proto, že se někomu zachce vnucovat druhým svou vůli.“


    „Iane, takové řeči bys neměl vést. Uvědomuješ si, že jsem guvernér, zástupce královny v Indii?“


    „Jistě, ale jsi také můj otec, a ne nějaký byrokrat z Westminsteru.“


    „Myslím, že tuhle debatu raději ukončíme!“


    „Souhlasím,“ Ian se naklonil blíž k otci.


    „Dobrá, chceš tedy opustit armádu, ale co potom? Co budeš dělat?“


    „Pojedu na sever, do džungle.“


    Otec s údivem pozvedl pravé obočí a levou rukou si přejel po bradě. „Do džungle? To myslíš vážně?“


    „Naprosto. Chci na nějaký čas změnit prostředí a dělat něco, co bude mít trochu smysl. Od jednoho seržanta z prvního bombajského jsem se dozvěděl, že v centrální Indii, v džungli severně od Nagpuru, má být jakési prastaré kamenné město, o němž ani sami domorodci nevědí, kdy vzniklo a jak je staré. Většina se jich bojí chodit i do jeho blízkosti, že tam prý žijí zlí duchové. Navíc mi ten seržant věnoval tohle.“


    Ian sáhl do kapsy a ukázal otci notně opotřebovanou zlatou minci s rozpoznatelným portrétem mladíka s vlnitými vlasy. Nebylo pochyb o tom, že to je řecký vojevůdce Alexandr Veliký.


    „Věnoval?“ řekl udiveně guvernér. „To je přece…“


    „Ano, je to on.“


    „A to tam chceš honit přízraky mrtvých? To můžeš jet rovnou do Skotska na hrad mého bratra Alasdaira.“


    „Velice vtipné, otče. Víš přece, že mě zajímají dějiny a kultura této země. Nakonec, jsem napůl Ind a povahou po tobě, tak se nediv. A navíc ta mince. Co když tam toho bude víc? Jak už jsem říkal, chci od všeho pryč.“


    „Dobře, synu. Jak myslíš. Kdybys cokoliv potřeboval, víš, kde mě najdeš.“


    „Bez obav, ale děkuji.“


    Ian se podíval na hodiny, dopil sklenku a zvedl se. „No, už budu muset jít. Potřebuji vyřídit ještě pár věcí.“


    Rozloučil se s otcem, vyšel z jeho pracovny a namířil si to k širokému mramorovému schodišti. Pomalu, trochu zamyšleně, sestoupil do prostorné haly a chystal se vyjít ven, když si všiml, že z jednoho z pokojů vychází jeho matka. Obrátil se tedy a šel k ní.


    „Tak co, Iane, mluvil jsi s otcem?“


    „Ano. Právě jdu od něj.“


    „A jak to přijal?“


    „Lépe než jsem čekal, ale asi se mu to moc nelíbilo.“


    „Řekl jsi mu všechno?“


    „Samozřejmě. Musí to brát tak, jak to je. Jsem pevně rozhodnut, vždyť víš.“


    Matka se na Iana usmála, pohladila ho po tváři, ale v očích se jí zračily obavy. Nedokázala si představit, že by měla ztratit i jeho, ovšem na druhou stranu byla přesvědčena o tom, že pokud se někdo dokáže o sebe postarat, pak je to právě on.
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                    GNU GENERAL PUBLIC LICENSE
                       Version 3, 29 June 2007

 Copyright (C) 2007 Free Software Foundation, Inc. <http://fsf.org/>
 Everyone is permitted to copy and distribute verbatim copies
 of this license document, but changing it is not allowed.

                            Preamble

  The GNU General Public License is a free, copyleft license for
software and other kinds of works.

  The licenses for most software and other practical works are designed
to take away your freedom to share and change the works.  By contrast,
the GNU General Public License is intended to guarantee your freedom to
share and change all versions of a program--to make sure it remains free
software for all its users.  We, the Free Software Foundation, use the
GNU General Public License for most of our software; it applies also to
any other work released this way by its authors.  You can apply it to
your programs, too.

  When we speak of free software, we are referring to freedom, not
price.  Our General Public Licenses are designed to make sure that you
have the freedom to distribute copies of free software (and charge for
them if you wish), that you receive source code or can get it if you
want it, that you can change the software or use pieces of it in new
free programs, and that you know you can do these things.

  To protect your rights, we need to prevent others from denying you
these rights or asking you to surrender the rights.  Therefore, you have
certain responsibilities if you distribute copies of the software, or if
you modify it: responsibilities to respect the freedom of others.

  For example, if you distribute copies of such a program, whether
gratis or for a fee, you must pass on to the recipients the same
freedoms that you received.  You must make sure that they, too, receive
or can get the source code.  And you must show them these terms so they
know their rights.

  Developers that use the GNU GPL protect your rights with two steps:
(1) assert copyright on the software, and (2) offer you this License
giving you legal permission to copy, distribute and/or modify it.

  For the developers' and authors' protection, the GPL clearly explains
that there is no warranty for this free software.  For both users' and
authors' sake, the GPL requires that modified versions be marked as
changed, so that their problems will not be attributed erroneously to
authors of previous versions.

  Some devices are designed to deny users access to install or run
modified versions of the software inside them, although the manufacturer
can do so.  This is fundamentally incompatible with the aim of
protecting users' freedom to change the software.  The systematic
pattern of such abuse occurs in the area of products for individuals to
use, which is precisely where it is most unacceptable.  Therefore, we
have designed this version of the GPL to prohibit the practice for those
products.  If such problems arise substantially in other domains, we
stand ready to extend this provision to those domains in future versions
of the GPL, as needed to protect the freedom of users.

  Finally, every program is threatened constantly by software patents.
States should not allow patents to restrict development and use of
software on general-purpose computers, but in those that do, we wish to
avoid the special danger that patents applied to a free program could
make it effectively proprietary.  To prevent this, the GPL assures that
patents cannot be used to render the program non-free.

  The precise terms and conditions for copying, distribution and
modification follow.

                       TERMS AND CONDITIONS

  0. Definitions.

  "This License" refers to version 3 of the GNU General Public License.

  "Copyright" also means copyright-like laws that apply to other kinds of
works, such as semiconductor masks.

  "The Program" refers to any copyrightable work licensed under this
License.  Each licensee is addressed as "you".  "Licensees" and
"recipients" may be individuals or organizations.

  To "modify" a work means to copy from or adapt all or part of the work
in a fashion requiring copyright permission, other than the making of an
exact copy.  The resulting work is called a "modified version" of the
earlier work or a work "based on" the earlier work.

  A "covered work" means either the unmodified Program or a work based
on the Program.

  To "propagate" a work means to do anything with it that, without
permission, would make you directly or secondarily liable for
infringement under applicable copyright law, except executing it on a
computer or modifying a private copy.  Propagation includes copying,
distribution (with or without modification), making available to the
public, and in some countries other activities as well.

  To "convey" a work means any kind of propagation that enables other
parties to make or receive copies.  Mere interaction with a user through
a computer network, with no transfer of a copy, is not conveying.

  An interactive user interface displays "Appropriate Legal Notices"
to the extent that it includes a convenient and prominently visible
feature that (1) displays an appropriate copyright notice, and (2)
tells the user that there is no warranty for the work (except to the
extent that warranties are provided), that licensees may convey the
work under this License, and how to view a copy of this License.  If
the interface presents a list of user commands or options, such as a
menu, a prominent item in the list meets this criterion.

  1. Source Code.

  The "source code" for a work means the preferred form of the work
for making modifications to it.  "Object code" means any non-source
form of a work.

  A "Standard Interface" means an interface that either is an official
standard defined by a recognized standards body, or, in the case of
interfaces specified for a particular programming language, one that
is widely used among developers working in that language.

  The "System Libraries" of an executable work include anything, other
than the work as a whole, that (a) is included in the normal form of
packaging a Major Component, but which is not part of that Major
Component, and (b) serves only to enable use of the work with that
Major Component, or to implement a Standard Interface for which an
implementation is available to the public in source code form.  A
"Major Component", in this context, means a major essential component
(kernel, window system, and so on) of the specific operating system
(if any) on which the executable work runs, or a compiler used to
produce the work, or an object code interpreter used to run it.

  The "Corresponding Source" for a work in object code form means all
the source code needed to generate, install, and (for an executable
work) run the object code and to modify the work, including scripts to
control those activities.  However, it does not include the work's
System Libraries, or general-purpose tools or generally available free
programs which are used unmodified in performing those activities but
which are not part of the work.  For example, Corresponding Source
includes interface definition files associated with source files for
the work, and the source code for shared libraries and dynamically
linked subprograms that the work is specifically designed to require,
such as by intimate data communication or control flow between those
subprograms and other parts of the work.

  The Corresponding Source need not include anything that users
can regenerate automatically from other parts of the Corresponding
Source.

  The Corresponding Source for a work in source code form is that
same work.

  2. Basic Permissions.

  All rights granted under this License are granted for the term of
copyright on the Program, and are irrevocable provided the stated
conditions are met.  This License explicitly affirms your unlimited
permission to run the unmodified Program.  The output from running a
covered work is covered by this License only if the output, given its
content, constitutes a covered work.  This License acknowledges your
rights of fair use or other equivalent, as provided by copyright law.

  You may make, run and propagate covered works that you do not
convey, without conditions so long as your license otherwise remains
in force.  You may convey covered works to others for the sole purpose
of having them make modifications exclusively for you, or provide you
with facilities for running those works, provided that you comply with
the terms of this License in conveying all material for which you do
not control copyright.  Those thus making or running the covered works
for you must do so exclusively on your behalf, under your direction
and control, on terms that prohibit them from making any copies of
your copyrighted material outside their relationship with you.

  Conveying under any other circumstances is permitted solely under
the conditions stated below.  Sublicensing is not allowed; section 10
makes it unnecessary.

  3. Protecting Users' Legal Rights From Anti-Circumvention Law.

  No covered work shall be deemed part of an effective technological
measure under any applicable law fulfilling obligations under article
11 of the WIPO copyright treaty adopted on 20 December 1996, or
similar laws prohibiting or restricting circumvention of such
measures.

  When you convey a covered work, you waive any legal power to forbid
circumvention of technological measures to the extent such circumvention
is effected by exercising rights under this License with respect to
the covered work, and you disclaim any intention to limit operation or
modification of the work as a means of enforcing, against the work's
users, your or third parties' legal rights to forbid circumvention of
technological measures.

  4. Conveying Verbatim Copies.

  You may convey verbatim copies of the Program's source code as you
receive it, in any medium, provided that you conspicuously and
appropriately publish on each copy an appropriate copyright notice;
keep intact all notices stating that this License and any
non-permissive terms added in accord with section 7 apply to the code;
keep intact all notices of the absence of any warranty; and give all
recipients a copy of this License along with the Program.

  You may charge any price or no price for each copy that you convey,
and you may offer support or warranty protection for a fee.

  5. Conveying Modified Source Versions.

  You may convey a work based on the Program, or the modifications to
produce it from the Program, in the form of source code under the
terms of section 4, provided that you also meet all of these conditions:

    a) The work must carry prominent notices stating that you modified
    it, and giving a relevant date.

    b) The work must carry prominent notices stating that it is
    released under this License and any conditions added under section
    7.  This requirement modifies the requirement in section 4 to
    "keep intact all notices".

    c) You must license the entire work, as a whole, under this
    License to anyone who comes into possession of a copy.  This
    License will therefore apply, along with any applicable section 7
    additional terms, to the whole of the work, and all its parts,
    regardless of how they are packaged.  This License gives no
    permission to license the work in any other way, but it does not
    invalidate such permission if you have separately received it.

    d) If the work has interactive user interfaces, each must display
    Appropriate Legal Notices; however, if the Program has interactive
    interfaces that do not display Appropriate Legal Notices, your
    work need not make them do so.

  A compilation of a covered work with other separate and independent
works, which are not by their nature extensions of the covered work,
and which are not combined with it such as to form a larger program,
in or on a volume of a storage or distribution medium, is called an
"aggregate" if the compilation and its resulting copyright are not
used to limit the access or legal rights of the compilation's users
beyond what the individual works permit.  Inclusion of a covered work
in an aggregate does not cause this License to apply to the other
parts of the aggregate.

  6. Conveying Non-Source Forms.

  You may convey a covered work in object code form under the terms
of sections 4 and 5, provided that you also convey the
machine-readable Corresponding Source under the terms of this License,
in one of these ways:

    a) Convey the object code in, or embodied in, a physical product
    (including a physical distribution medium), accompanied by the
    Corresponding Source fixed on a durable physical medium
    customarily used for software interchange.

    b) Convey the object code in, or embodied in, a physical product
    (including a physical distribution medium), accompanied by a
    written offer, valid for at least three years and valid for as
    long as you offer spare parts or customer support for that product
    model, to give anyone who possesses the object code either (1) a
    copy of the Corresponding Source for all the software in the
    product that is covered by this License, on a durable physical
    medium customarily used for software interchange, for a price no
    more than your reasonable cost of physically performing this
    conveying of source, or (2) access to copy the
    Corresponding Source from a network server at no charge.

    c) Convey individual copies of the object code with a copy of the
    written offer to provide the Corresponding Source.  This
    alternative is allowed only occasionally and noncommercially, and
    only if you received the object code with such an offer, in accord
    with subsection 6b.

    d) Convey the object code by offering access from a designated
    place (gratis or for a charge), and offer equivalent access to the
    Corresponding Source in the same way through the same place at no
    further charge.  You need not require recipients to copy the
    Corresponding Source along with the object code.  If the place to
    copy the object code is a network server, the Corresponding Source
    may be on a different server (operated by you or a third party)
    that supports equivalent copying facilities, provided you maintain
    clear directions next to the object code saying where to find the
    Corresponding Source.  Regardless of what server hosts the
    Corresponding Source, you remain obligated to ensure that it is
    available for as long as needed to satisfy these requirements.

    e) Convey the object code using peer-to-peer transmission, provided
    you inform other peers where the object code and Corresponding
    Source of the work are being offered to the general public at no
    charge under subsection 6d.

  A separable portion of the object code, whose source code is excluded
from the Corresponding Source as a System Library, need not be
included in conveying the object code work.

  A "User Product" is either (1) a "consumer product", which means any
tangible personal property which is normally used for personal, family,
or household purposes, or (2) anything designed or sold for incorporation
into a dwelling.  In determining whether a product is a consumer product,
doubtful cases shall be resolved in favor of coverage.  For a particular
product received by a particular user, "normally used" refers to a
typical or common use of that class of product, regardless of the status
of the particular user or of the way in which the particular user
actually uses, or expects or is expected to use, the product.  A product
is a consumer product regardless of whether the product has substantial
commercial, industrial or non-consumer uses, unless such uses represent
the only significant mode of use of the product.

  "Installation Information" for a User Product means any methods,
procedures, authorization keys, or other information required to install
and execute modified versions of a covered work in that User Product from
a modified version of its Corresponding Source.  The information must
suffice to ensure that the continued functioning of the modified object
code is in no case prevented or interfered with solely because
modification has been made.

  If you convey an object code work under this section in, or with, or
specifically for use in, a User Product, and the conveying occurs as
part of a transaction in which the right of possession and use of the
User Product is transferred to the recipient in perpetuity or for a
fixed term (regardless of how the transaction is characterized), the
Corresponding Source conveyed under this section must be accompanied
by the Installation Information.  But this requirement does not apply
if neither you nor any third party retains the ability to install
modified object code on the User Product (for example, the work has
been installed in ROM).

  The requirement to provide Installation Information does not include a
requirement to continue to provide support service, warranty, or updates
for a work that has been modified or installed by the recipient, or for
the User Product in which it has been modified or installed.  Access to a
network may be denied when the modification itself materially and
adversely affects the operation of the network or violates the rules and
protocols for communication across the network.

  Corresponding Source conveyed, and Installation Information provided,
in accord with this section must be in a format that is publicly
documented (and with an implementation available to the public in
source code form), and must require no special password or key for
unpacking, reading or copying.

  7. Additional Terms.

  "Additional permissions" are terms that supplement the terms of this
License by making exceptions from one or more of its conditions.
Additional permissions that are applicable to the entire Program shall
be treated as though they were included in this License, to the extent
that they are valid under applicable law.  If additional permissions
apply only to part of the Program, that part may be used separately
under those permissions, but the entire Program remains governed by
this License without regard to the additional permissions.

  When you convey a copy of a covered work, you may at your option
remove any additional permissions from that copy, or from any part of
it.  (Additional permissions may be written to require their own
removal in certain cases when you modify the work.)  You may place
additional permissions on material, added by you to a covered work,
for which you have or can give appropriate copyright permission.

  Notwithstanding any other provision of this License, for material you
add to a covered work, you may (if authorized by the copyright holders of
that material) supplement the terms of this License with terms:

    a) Disclaiming warranty or limiting liability differently from the
    terms of sections 15 and 16 of this License; or

    b) Requiring preservation of specified reasonable legal notices or
    author attributions in that material or in the Appropriate Legal
    Notices displayed by works containing it; or

    c) Prohibiting misrepresentation of the origin of that material, or
    requiring that modified versions of such material be marked in
    reasonable ways as different from the original version; or

    d) Limiting the use for publicity purposes of names of licensors or
    authors of the material; or

    e) Declining to grant rights under trademark law for use of some
    trade names, trademarks, or service marks; or

    f) Requiring indemnification of licensors and authors of that
    material by anyone who conveys the material (or modified versions of
    it) with contractual assumptions of liability to the recipient, for
    any liability that these contractual assumptions directly impose on
    those licensors and authors.

  All other non-permissive additional terms are considered "further
restrictions" within the meaning of section 10.  If the Program as you
received it, or any part of it, contains a notice stating that it is
governed by this License along with a term that is a further
restriction, you may remove that term.  If a license document contains
a further restriction but permits relicensing or conveying under this
License, you may add to a covered work material governed by the terms
of that license document, provided that the further restriction does
not survive such relicensing or conveying.

  If you add terms to a covered work in accord with this section, you
must place, in the relevant source files, a statement of the
additional terms that apply to those files, or a notice indicating
where to find the applicable terms.

  Additional terms, permissive or non-permissive, may be stated in the
form of a separately written license, or stated as exceptions;
the above requirements apply either way.

  8. Termination.

  You may not propagate or modify a covered work except as expressly
provided under this License.  Any attempt otherwise to propagate or
modify it is void, and will automatically terminate your rights under
this License (including any patent licenses granted under the third
paragraph of section 11).

  However, if you cease all violation of this License, then your
license from a particular copyright holder is reinstated (a)
provisionally, unless and until the copyright holder explicitly and
finally terminates your license, and (b) permanently, if the copyright
holder fails to notify you of the violation by some reasonable means
prior to 60 days after the cessation.

  Moreover, your license from a particular copyright holder is
reinstated permanently if the copyright holder notifies you of the
violation by some reasonable means, this is the first time you have
received notice of violation of this License (for any work) from that
copyright holder, and you cure the violation prior to 30 days after
your receipt of the notice.

  Termination of your rights under this section does not terminate the
licenses of parties who have received copies or rights from you under
this License.  If your rights have been terminated and not permanently
reinstated, you do not qualify to receive new licenses for the same
material under section 10.

  9. Acceptance Not Required for Having Copies.

  You are not required to accept this License in order to receive or
run a copy of the Program.  Ancillary propagation of a covered work
occurring solely as a consequence of using peer-to-peer transmission
to receive a copy likewise does not require acceptance.  However,
nothing other than this License grants you permission to propagate or
modify any covered work.  These actions infringe copyright if you do
not accept this License.  Therefore, by modifying or propagating a
covered work, you indicate your acceptance of this License to do so.

  10. Automatic Licensing of Downstream Recipients.

  Each time you convey a covered work, the recipient automatically
receives a license from the original licensors, to run, modify and
propagate that work, subject to this License.  You are not responsible
for enforcing compliance by third parties with this License.

  An "entity transaction" is a transaction transferring control of an
organization, or substantially all assets of one, or subdividing an
organization, or merging organizations.  If propagation of a covered
work results from an entity transaction, each party to that
transaction who receives a copy of the work also receives whatever
licenses to the work the party's predecessor in interest had or could
give under the previous paragraph, plus a right to possession of the
Corresponding Source of the work from the predecessor in interest, if
the predecessor has it or can get it with reasonable efforts.

  You may not impose any further restrictions on the exercise of the
rights granted or affirmed under this License.  For example, you may
not impose a license fee, royalty, or other charge for exercise of
rights granted under this License, and you may not initiate litigation
(including a cross-claim or counterclaim in a lawsuit) alleging that
any patent claim is infringed by making, using, selling, offering for
sale, or importing the Program or any portion of it.

  11. Patents.

  A "contributor" is a copyright holder who authorizes use under this
License of the Program or a work on which the Program is based.  The
work thus licensed is called the contributor's "contributor version".

  A contributor's "essential patent claims" are all patent claims
owned or controlled by the contributor, whether already acquired or
hereafter acquired, that would be infringed by some manner, permitted
by this License, of making, using, or selling its contributor version,
but do not include claims that would be infringed only as a
consequence of further modification of the contributor version.  For
purposes of this definition, "control" includes the right to grant
patent sublicenses in a manner consistent with the requirements of
this License.

  Each contributor grants you a non-exclusive, worldwide, royalty-free
patent license under the contributor's essential patent claims, to
make, use, sell, offer for sale, import and otherwise run, modify and
propagate the contents of its contributor version.

  In the following three paragraphs, a "patent license" is any express
agreement or commitment, however denominated, not to enforce a patent
(such as an express permission to practice a patent or covenant not to
sue for patent infringement).  To "grant" such a patent license to a
party means to make such an agreement or commitment not to enforce a
patent against the party.

  If you convey a covered work, knowingly relying on a patent license,
and the Corresponding Source of the work is not available for anyone
to copy, free of charge and under the terms of this License, through a
publicly available network server or other readily accessible means,
then you must either (1) cause the Corresponding Source to be so
available, or (2) arrange to deprive yourself of the benefit of the
patent license for this particular work, or (3) arrange, in a manner
consistent with the requirements of this License, to extend the patent
license to downstream recipients.  "Knowingly relying" means you have
actual knowledge that, but for the patent license, your conveying the
covered work in a country, or your recipient's use of the covered work
in a country, would infringe one or more identifiable patents in that
country that you have reason to believe are valid.

  If, pursuant to or in connection with a single transaction or
arrangement, you convey, or propagate by procuring conveyance of, a
covered work, and grant a patent license to some of the parties
receiving the covered work authorizing them to use, propagate, modify
or convey a specific copy of the covered work, then the patent license
you grant is automatically extended to all recipients of the covered
work and works based on it.

  A patent license is "discriminatory" if it does not include within
the scope of its coverage, prohibits the exercise of, or is
conditioned on the non-exercise of one or more of the rights that are
specifically granted under this License.  You may not convey a covered
work if you are a party to an arrangement with a third party that is
in the business of distributing software, under which you make payment
to the third party based on the extent of your activity of conveying
the work, and under which the third party grants, to any of the
parties who would receive the covered work from you, a discriminatory
patent license (a) in connection with copies of the covered work
conveyed by you (or copies made from those copies), or (b) primarily
for and in connection with specific products or compilations that
contain the covered work, unless you entered into that arrangement,
or that patent license was granted, prior to 28 March 2007.

  Nothing in this License shall be construed as excluding or limiting
any implied license or other defenses to infringement that may
otherwise be available to you under applicable patent law.

  12. No Surrender of Others' Freedom.

  If conditions are imposed on you (whether by court order, agreement or
otherwise) that contradict the conditions of this License, they do not
excuse you from the conditions of this License.  If you cannot convey a
covered work so as to satisfy simultaneously your obligations under this
License and any other pertinent obligations, then as a consequence you may
not convey it at all.  For example, if you agree to terms that obligate you
to collect a royalty for further conveying from those to whom you convey
the Program, the only way you could satisfy both those terms and this
License would be to refrain entirely from conveying the Program.

  13. Use with the GNU Affero General Public License.

  Notwithstanding any other provision of this License, you have
permission to link or combine any covered work with a work licensed
under version 3 of the GNU Affero General Public License into a single
combined work, and to convey the resulting work.  The terms of this
License will continue to apply to the part which is the covered work,
but the special requirements of the GNU Affero General Public License,
section 13, concerning interaction through a network will apply to the
combination as such.

  14. Revised Versions of this License.

  The Free Software Foundation may publish revised and/or new versions of
the GNU General Public License from time to time.  Such new versions will
be similar in spirit to the present version, but may differ in detail to
address new problems or concerns.

  Each version is given a distinguishing version number.  If the
Program specifies that a certain numbered version of the GNU General
Public License "or any later version" applies to it, you have the
option of following the terms and conditions either of that numbered
version or of any later version published by the Free Software
Foundation.  If the Program does not specify a version number of the
GNU General Public License, you may choose any version ever published
by the Free Software Foundation.

  If the Program specifies that a proxy can decide which future
versions of the GNU General Public License can be used, that proxy's
public statement of acceptance of a version permanently authorizes you
to choose that version for the Program.

  Later license versions may give you additional or different
permissions.  However, no additional obligations are imposed on any
author or copyright holder as a result of your choosing to follow a
later version.

  15. Disclaimer of Warranty.

  THERE IS NO WARRANTY FOR THE PROGRAM, TO THE EXTENT PERMITTED BY
APPLICABLE LAW.  EXCEPT WHEN OTHERWISE STATED IN WRITING THE COPYRIGHT
HOLDERS AND/OR OTHER PARTIES PROVIDE THE PROGRAM "AS IS" WITHOUT WARRANTY
OF ANY KIND, EITHER EXPRESSED OR IMPLIED, INCLUDING, BUT NOT LIMITED TO,
THE IMPLIED WARRANTIES OF MERCHANTABILITY AND FITNESS FOR A PARTICULAR
PURPOSE.  THE ENTIRE RISK AS TO THE QUALITY AND PERFORMANCE OF THE PROGRAM
IS WITH YOU.  SHOULD THE PROGRAM PROVE DEFECTIVE, YOU ASSUME THE COST OF
ALL NECESSARY SERVICING, REPAIR OR CORRECTION.

  16. Limitation of Liability.

  IN NO EVENT UNLESS REQUIRED BY APPLICABLE LAW OR AGREED TO IN WRITING
WILL ANY COPYRIGHT HOLDER, OR ANY OTHER PARTY WHO MODIFIES AND/OR CONVEYS
THE PROGRAM AS PERMITTED ABOVE, BE LIABLE TO YOU FOR DAMAGES, INCLUDING ANY
GENERAL, SPECIAL, INCIDENTAL OR CONSEQUENTIAL DAMAGES ARISING OUT OF THE
USE OR INABILITY TO USE THE PROGRAM (INCLUDING BUT NOT LIMITED TO LOSS OF
DATA OR DATA BEING RENDERED INACCURATE OR LOSSES SUSTAINED BY YOU OR THIRD
PARTIES OR A FAILURE OF THE PROGRAM TO OPERATE WITH ANY OTHER PROGRAMS),
EVEN IF SUCH HOLDER OR OTHER PARTY HAS BEEN ADVISED OF THE POSSIBILITY OF
SUCH DAMAGES.

  17. Interpretation of Sections 15 and 16.

  If the disclaimer of warranty and limitation of liability provided
above cannot be given local legal effect according to their terms,
reviewing courts shall apply local law that most closely approximates
an absolute waiver of all civil liability in connection with the
Program, unless a warranty or assumption of liability accompanies a
copy of the Program in return for a fee.

                     END OF TERMS AND CONDITIONS

            How to Apply These Terms to Your New Programs

  If you develop a new program, and you want it to be of the greatest
possible use to the public, the best way to achieve this is to make it
free software which everyone can redistribute and change under these terms.

  To do so, attach the following notices to the program.  It is safest
to attach them to the start of each source file to most effectively
state the exclusion of warranty; and each file should have at least
the "copyright" line and a pointer to where the full notice is found.

    <one line to give the program's name and a brief idea of what it does.>
    Copyright (C) <year>  <name of author>

    This program is free software: you can redistribute it and/or modify
    it under the terms of the GNU General Public License as published by
    the Free Software Foundation, either version 3 of the License, or
    (at your option) any later version.

    This program is distributed in the hope that it will be useful,
    but WITHOUT ANY WARRANTY; without even the implied warranty of
    MERCHANTABILITY or FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE.  See the
    GNU General Public License for more details.

    You should have received a copy of the GNU General Public License
    along with this program.  If not, see <http://www.gnu.org/licenses/>.

Also add information on how to contact you by electronic and paper mail.

  If the program does terminal interaction, make it output a short
notice like this when it starts in an interactive mode:

    <program>  Copyright (C) <year>  <name of author>
    This program comes with ABSOLUTELY NO WARRANTY; for details type `show w'.
    This is free software, and you are welcome to redistribute it
    under certain conditions; type `show c' for details.

The hypothetical commands `show w' and `show c' should show the appropriate
parts of the General Public License.  Of course, your program's commands
might be different; for a GUI interface, you would use an "about box".

  You should also get your employer (if you work as a programmer) or school,
if any, to sign a "copyright disclaimer" for the program, if necessary.
For more information on this, and how to apply and follow the GNU GPL, see
<http://www.gnu.org/licenses/>.

  The GNU General Public License does not permit incorporating your program
into proprietary programs.  If your program is a subroutine library, you
may consider it more useful to permit linking proprietary applications with
the library.  If this is what you want to do, use the GNU Lesser General
Public License instead of this License.  But first, please read
<http://www.gnu.org/philosophy/why-not-lgpl.html>.
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PREAMBLE

The goals of the Open Font License (OFL) are to stimulate worldwide

development of collaborative font projects, to support the font creation

efforts of academic and linguistic communities, and to provide a free and

open framework in which fonts may be shared and improved in partnership

with others.



The OFL allows the licensed fonts to be used, studied, modified and

redistributed freely as long as they are not sold by themselves. The

fonts, including any derivative works, can be bundled, embedded, 

redistributed and/or sold with any software provided that any reserved

names are not used by derivative works. The fonts and derivatives,

however, cannot be released under any other type of license. The

requirement for fonts to remain under this license does not apply

to any document created using the fonts or their derivatives.



DEFINITIONS

"Font Software" refers to the set of files released by the Copyright

Holder(s) under this license and clearly marked as such. This may

include source files, build scripts and documentation.



"Reserved Font Name" refers to any names specified as such after the

copyright statement(s).



"Original Version" refers to the collection of Font Software components as

distributed by the Copyright Holder(s).



"Modified Version" refers to any derivative made by adding to, deleting,

or substituting -- in part or in whole -- any of the components of the

Original Version, by changing formats or by porting the Font Software to a

new environment.



"Author" refers to any designer, engineer, programmer, technical

writer or other person who contributed to the Font Software.



PERMISSION & CONDITIONS

Permission is hereby granted, free of charge, to any person obtaining

a copy of the Font Software, to use, study, copy, merge, embed, modify,

redistribute, and sell modified and unmodified copies of the Font

Software, subject to the following conditions:



1) Neither the Font Software nor any of its individual components,

in Original or Modified Versions, may be sold by itself.



2) Original or Modified Versions of the Font Software may be bundled,

redistributed and/or sold with any software, provided that each copy

contains the above copyright notice and this license. These can be

included either as stand-alone text files, human-readable headers or

in the appropriate machine-readable metadata fields within text or

binary files as long as those fields can be easily viewed by the user.



3) No Modified Version of the Font Software may use the Reserved Font

Name(s) unless explicit written permission is granted by the corresponding

Copyright Holder. This restriction only applies to the primary font name as

presented to the users.



4) The name(s) of the Copyright Holder(s) or the Author(s) of the Font

Software shall not be used to promote, endorse or advertise any

Modified Version, except to acknowledge the contribution(s) of the

Copyright Holder(s) and the Author(s) or with their explicit written

permission.



5) The Font Software, modified or unmodified, in part or in whole,

must be distributed entirely under this license, and must not be

distributed under any other license. The requirement for fonts to

remain under this license does not apply to any document created

using the Font Software.



TERMINATION

This license becomes null and void if any of the above conditions are

not met.



DISCLAIMER

THE FONT SOFTWARE IS PROVIDED "AS IS", WITHOUT WARRANTY OF ANY KIND,

EXPRESS OR IMPLIED, INCLUDING BUT NOT LIMITED TO ANY WARRANTIES OF

MERCHANTABILITY, FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE AND NONINFRINGEMENT

OF COPYRIGHT, PATENT, TRADEMARK, OR OTHER RIGHT. IN NO EVENT SHALL THE

COPYRIGHT HOLDER BE LIABLE FOR ANY CLAIM, DAMAGES OR OTHER LIABILITY,

INCLUDING ANY GENERAL, SPECIAL, INDIRECT, INCIDENTAL, OR CONSEQUENTIAL

DAMAGES, WHETHER IN AN ACTION OF CONTRACT, TORT OR OTHERWISE, ARISING

FROM, OUT OF THE USE OR INABILITY TO USE THE FONT SOFTWARE OR FROM

OTHER DEALINGS IN THE FONT SOFTWARE.
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